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تقديم

قونوشوب  خلقڭ  ياشايان  دورنده  عثمانلى  توركجەسى،  عثمانلى 
يلان بو ديل،  يازديغى رسمى بر لساندى. عثمانليجه اولەرق ده آدلاندير
يلمش  ياز يله  قرآن كريم )عرب( حرفلر توركجەنڭ  قونوشديغمز  بوگون 
حاليدر. عثمانلى توركجەسى؛ توركجه، عربجه و فارسجه كلمەلردن اولوشان 

لساندر. بر  زنگين 

أجداديمز آلتى عصر بوينجه دينى علملر، تاريخ، جغرافيه، أدبيات، حقوق 
و طب گبى حياتڭ هر ساحەسنده اثرلر يازدى. بوتون بو اثرلرى اوقويوب 
آڭلامق ده عثمانلى توركجەسى بيلمكدن گچيور. بوگون عثمانلى آرشيولرنده 
بولونان ميليونلرجه بللگه سايەسنده تاريخمزى اوگرەنەبيليورز. كولتور و مدنيتمزه 
يابانجى قالمامق و تاريخمزى اوگرەنه بيلمك  ايچون عثمانلى توركجەسى بيلمەلی يز.

مزار  عائد  يمزه  دەدەلر كتابەلرى،  چشمەلرڭ  و  جامعلرڭ  تاريخى 
طاشلرى عثمانليجەدر. كولتورەل دگرلريمزى، مدنيتمزى آڭلاتان أسكى 
دورلره عائد كتاب، درگى و غزتەلرڭ برچوغى عثمانليجەدر. صنعتكار 
عثمانليجەدر.  تابلولر  محتشم  ديوارلريمزى سوسلەين  يازديغى،  خطاطلرڭ 
عثمانليجەدر.  مكتوبلر  يازمالرى،  أل  قالان  يادگار  أجداديمزدن 
باغلريمزدن  اولان  گچمشمزله  بزى  قالمق،  اوزاق  ديله  بو  طولاييسيله 

ير. پار قو
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Takdim

Osmanlı Türkçesi, Osmanlı devrinde yaşayan halkın 
konuşup yazdığı resmi bir lisandı. Osmanlıca olarak da 
adlandırılan bu dil, bugün konuştuğumuz Türkçenin 
Kur’ân-ı Kerîm (Arap) harfleriyle yazılmış hâlidir. Os-
manlı Türkçesi; Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerden 
oluşan zengin bir lisandır.

Ecdadımız altı asır boyunca dini ilimler, tarih, coğ-
rafya, edebiyat, hukuk ve tıp gibi hayatın her sahasın-
da eserler yazdı. Bütün bu eserleri okuyup anlamak da 
Osmanlı Türkçesi bilmekten geçiyor. Bugün Osmanlı 
arşivlerinde bulunan milyonlarca belge sayesinde ta-
rihimizi öğrenebiliyoruz. Kültür ve medeniyetimize 
yabancı kalmamak ve tarihimizi öğrenebilmek için Os-
manlı Türkçesi bilmeliyiz.

Tarihi camilerin ve çeşmelerin kitabeleri, dedelerimi-
ze ait mezar taşları Osmanlıcadır. Kültürel değerlerimi-
zi, medeniyetimizi anlatan eski devirlere ait kitap, dergi 
ve gazetelerin birçoğu Osmanlıcadır. Sanatkâr hattatla-
rın yazdığı, duvarlarımızı süsleyen muhteşem tablolar 
Osmanlıcadır. Ecdadımızdan yadigâr kalan el yazma-
ları, mektuplar Osmanlıcadır. Dolayısıyla bu dile uzak 
kalmak, bizi geçmişimizle olan bağlarımızdan koparır.
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گچمشله، بوگون و گلەجك آراسنده كوپرى وظيفەسى گورن عثمانلى 
توركجەسى، تاريخ و كولتوريمزڭ آناختاريدر. بو لسان، بزلره بيراقيلان أڭ 

گوزل ميراثلردن بريدر. بو ميراثه صاحب چيقوب ياشاتمالی يز.

عثمانلى  آيويردى،  حقى  أكرم  آراشديرمەجيسى  تاريخى  معمارلق 
توركجەسنڭ أهميتنى و گنج نسللره اوگرتيلمەسى گركديگنى شو افادەلرله 
ايشيغنه  ميراثنى گون  آرشيولريمزدەكى كولتور  و  ير: »كتبخانه  ديله گتير
گنجلريمزه  يولى،  يگانه  صونمانڭ  استفادەسنه  نسللرڭ  يڭى  چيقاروب 
يله  خزينەلر كولتور  يلەلكله گنجلريمز  بو آنجاق  اوگرتمكدر.  عثمانليجه 

اوگرتيلمەليدر.« عثمانليجه  گنجلره  مطلقا  باقمدن  بو  طانيشابيلير. 

يانلر ايچون بسيط دوزەيده  أللڭزدەكى اثر، عثمانلى توركجەسنه ايللگى دو
بو  آدلى  قايقجى  و  پادشاه  اوقومه كتابيدر.  بر  يەسنده  سو باشلانغيج  و 
اثر، عثمانلى دولتینڭ صوڭ دورنده يايينلانان درگيلردن تيتيزلكله سچيلن 
یاشامش  او دونمدە  كتابدە،  يلەرك حاضرلاندى.  آرايه گتير بر  حكايەلر 
بريندن فرقلى،  معلم و طلبەلرڭ یازدیغی حكایەلر دە بولونیور. ايچريسنده بر
هم  قارشيلقلى صحيفەلرده  كتابده،  بولونديغى  آقيجى حكايەلرڭ  و  قيصه 
اوريژينال عثمانلى توركجەسى هم ده لاتين حرفلريندن اولوشان متنلر ير 
يلجه اثر، هر ايكى متنڭ ده قارشيلاشديرمالى ياپيسى سايەسنده،  آليور. بو
عثمانلى توركجەسنى پكيشديرمك، خيزلانديرمق و گليشديرمك ايستەينلره 

قولايلق صونيور. فائدەلى اولماسى تمنيسيله...

يس اوطەباشى
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Geçmişle, bugün ve gelecek arasında köprü vazifesi 
gören Osmanlı Türkçesi, tarih ve kültürümüzün anah-
tarıdır. Bu lisan, bizlere bırakılan en güzel miraslardan 
biridir. Bu mirasa sahip çıkıp yaşatmalıyız.

Mimarlık tarihi araştırmacısı Ekrem Hakkı Ayverdi, 
Osmanlı Türkçesinin ehemmiyetini ve genç nesillere 
öğretilmesi gerektiğini şu ifadelerle dile getirir: “Kü-
tüphane ve arşivlerimizdeki kültür mirasını gün ışığı-
na çıkarıp yeni nesillerin istifadesine sunmanın yegâne 
yolu, gençlerimize Osmanlıca öğretmektir. Ancak böy-
lelikle gençlerimiz kültür hazineleriyle tanışabilir. Bu 
bakımdan mutlaka gençlere Osmanlıca öğretilmelidir.”

Elinizdeki eser, Osmanlı Türkçesine ilgi duyanlar 
için basit düzeyde ve başlangıç seviyesinde bir oku-
ma kitabıdır. Padişah ve Kayıkçı adlı bu eser, Osmanlı 
Devleti’nin son devrinde yayınlanan dergilerden titiz-
likle seçilen hikâyeler bir araya getirilerek hazırlandı. 
Kitapta, o dönemde yaşamış muallim ve talebelerin 
yazdığı hikâyeler de bulunuyor. İçerisinde birbirinden 
farklı, kısa ve akıcı hikâyelerin bulunduğu kitapta, kar-
şılıklı sayfalarda hem orijinal Osmanlı Türkçesi hem de 
Latin harflerinden oluşan metinler yer alıyor. Böylece 
eser, her iki metnin de karşılaştırmalı yapısı sayesinde, 
Osmanlı Türkçesini pekiştirmek, hızlandırmak ve ge-
liştirmek isteyenlere kolaylık sunuyor. Faydalı olması 
temennisiyle…

Yasin ODABAŞI



12

پادشاه و قايقجى

برللكده  ايله  وزيرى  ايدەرك  قيافت  تبديل  برى  پادشاهلرندن  تورك 
گزمگه چيقار. دڭيز قييسنده كوچوك بر قايقده اختيار بر آدمڭ باليق 

ياننه گيدەرك: گورونجه  طوتديغنى 

- سلام عليكم يا اهل پرور، دير.

اختيار:

- عليكم سلام جهان سرور، دييه قارشيلق ويرر.

پادشاه:

- سن، بنم پادشاه اولديغمى نرەدن آڭلادڭ؟

اختيار:

- حال و شانڭزدن.

پادشاه:

- آلتى يى نه ياپدڭ؟

اختيار:

- آه افندم، آلتى يى آلتى يه قاتدم اما اوتوز ايكيدن آرتديرا مادم.

پادشاه:
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Padişah ve Kayıkçı

Türk padişahlarından biri tebdil-i kıyafet ederek 
veziri ile birlikte gezmeye çıkar. Deniz kıyısında küçük 
bir kayıkta ihtiyar bir adamın balık tuttuğunu görünce 
yanına giderek:

- Selamün aleyküm ya ehil-perver, der.

İhtiyar:

- Aleykümselam cihana server, diye karşılık verir.

Padişah:

 - Sen, benim padişah olduğumu nereden anladın?

İhtiyar:

- Hal ve şanınızdan.

Padişah:

 - Altıyı ne yaptın?

İhtiyar:

- Ah efendim, altıyı altıya kattım ama otuz ikiden 
arttıramadım.

Padişah:




